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深圳陆路口岸分布情况
The Distribution of Shenzhen land portsp

每天，来往于深圳与香港之
间的旅客达到 人次 车

目前，两地已经开通运作的陆路口
岸共有6个。
6 l d t h b d 间的旅客达到42万人次，车

辆达到4万辆次。
420,000 passengers and 
40 000 hi l

6 land ports have been opened 
between Shenzhen and Hong Kong.兼有货运和旅客监管业务的综合型
口岸 4个。
4 C h i t h dl b th 40,000 vehicles go 

between Shenzhen and 
Hong Kong per day.

4 Comprehensive ports handle both 
cargo and passenger affaires.单一功能的旅检口岸 2个

2 ports only deal with 
passenger inspection.passenger inspection.
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深圳陆路口岸业务情况
The Business of Shenzhen Land Ports

2008年，监管进出境旅客15109.5万人次，车辆年 管 出境旅客 万人次 车辆
1519.7万辆次

Controlled over 151.095 million passengers 
and 15.197 million vehicles in 2008.

进出口货物1984.3万吨，货物总值2474.6亿美元。进出口货物1984.3万吨，货物总值2474.6亿美元。
Controlled over 19.843 million tons on inbound 
and outbound cargos, accounting for 247.46 
billion US dollars. 

查获走私案件4636宗，案值 8 5亿元。查获走私案件4636宗，案值 8.5亿元。

Seized 4636 smuggling cases, valued 850 
million RMB.million RMB.



深港业务合作的思路 Thoughts of 
Shenzhen-Hong Kong Customs CooperationShenzhen Hong Kong Customs Cooperation

遵循 标准框架 的原则 在 国 制 针 独立执遵循《标准框架》的原则，在“一国两制”方针下独立执
法

C l ith i i l f SAFE St d d dComply with principles of SAFE Standards, and 
conduct independent law enforcement under 
“one country two systems” approach.one country two systems approach.

整合监管资源，加强执法互助

Integrate control resources, and enhance 
enforcement mutual assistance.

简化通关手续，形成监管合力

Simplify clearance procedures, and form the p y p ,
composition of control forces.



深港海关合作项目 Shenzhen-Hong Kong 
Customs Cooperation ProgramsCustoms Cooperation Programs

统 陆路汽车载货清单统一陆路汽车载货清单
Unified Land Port Cargo manifest

跨境快速通关合作跨境快速通关合作
Trans-Customs Express Clearance Cooperation

深圳湾口岸“一地两检”通关合作
Co-location cooperation in Shenzhen Bay Port



统一陆路汽车载货清单项目
Unified Land Port Cargo manifestg

2005年4月16日起，在全部陆路口岸全面使用统一版载货清单。

From Apr 16 2005 the unified cargo manifest has been used inFrom Apr.16,2005, the unified cargo manifest has been used in 
all land ports.

共用部分26项共用部分26项

26 common items

内地专用部分9项

9 items special for mainland
香港专用部分4
项

4 items special4 items special 
for Hong Kong



统一陆路汽车载货清单项目
Unified Land Port Cargo manifestg

主要成效 Achievements主要成效 Achievements

开创了不同关境地区海关统一业务单证的先河
Pi ti t if C t d tPioneer operation to unify Customs documents 
for different Customs

一次填写，分别递交，节省通关时间，降低通关成本；
Once fill in, separately submit, save 
transaction time and reduce clearance costs

为开展查验结果参考互认等合作项目奠定了基础。为开展查验结果参考互认等合作项目奠定了基础。

Pave the way to mutual recognition of 
inspection results p



跨境快速通关项目
Trans-Customs Express Clearance ProjectTrans-Customs Express Clearance Project
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跨境快速通关业务开展情况 Implementation of 
Trans-Customs Express Clearance

深圳皇岗口岸至广东省内多个车检场

Trans Customs Express Clearance

深圳皇岗口岸至广东省内多个车检场

From Shenzhen Huanggang port to many vehicle 
inspection areas in Guangdong provinceinspection areas in Guangdong province

2008年 跨境快速通关进出境车辆达到2716辆次2008年，跨境快速通关进出境车辆达到2716辆次

In 2008, 2716 outbound and inbound vehicles 
benefited f om T ans C stoms E p essbenefited from Trans-Customs Express 
Clearance



跨境快速通关项目主要成效 Achievements 
of Trans-Customs Express Clearanceof Trans Customs Express Clearance

实现卡口通道式自动控制与
验放验放

Implement automated 
gate control and release

35
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l
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深圳湾口岸“一地两检”合作项目 Co-location 
cooperation project in Shenzhen Bay Customsp p j y

扩展互认查验结果项目扩展互认查验结果项目 Expansion of 
mutual recognition of inspection results

大型集装箱检查 备 像 传项大型集装箱检查设备图像互传项目

Mutual transmission of NII scanning imagesMutual transmission of NII scanning images

CCTV图像共享项目

Sharing of CCTV images

通关协调合作项目通关协调合作项目
Cooperation of Clearance coordination



（一）扩展互认查验结果项目 Expansion of 
mutual recognition of inspection results

2005年，启动Ｘ光机检查结果参考互认 In 2005, mutual recognition of 
X-ray equipment inspection results initiated

2007年，扩展至对Ｘ光机及人工彻底查验结果参考互认 In 2007, mutual 
recognition scope expanded to X-ray equipment inspection and 
manual thorough inspection results

2008年，扩展至对所有查验结果参考互认 In 2008, mutual recognition 
scope expanded to all inspection results

内地海关绿色关锁样本

Mainland used green sealHong Kong used green seal



扩展互认查验结果项目 Expansion of 
mutual recognition of control results
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（二）大型集装箱检查设备图像互传项目
Mutual transmission of NII scanning imagesMutual transmission of NII scanning images

深圳湾口岸
Shenzhen Bay PortShenzhen Bay Port

深圳海关X光系统
X-ray inspection 
system of Shenzhen 
C

X光影像
X-ray image

光纤管道
Fiber Channel

Customs

香港海关X光系统
X光影像

香港海关X光系统
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system of Hong Kong 
Customs

X光影像
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（三）CCTV图像共享项目
Sharing of CCTV images

口岸监管区域
Customs 
control areascontrol areas

深方视频监控
Shenzhen Customs

热线联络
Hotlines

港方视频监控
Hong Kong CustomsShenzhen Customs 

CCTV monitoring
Hong Kong Customs 
CCTV monitoring



（四）通关协调合作项目
Cooperation of Clearance coordinationCooperation of Clearance coordination

2007年7月10日，通关事务协调中心和反走私协调中2007年7月10日，通关事务协调中心和反走私协调中
心正式启用。

The clearance coordination center and anti-
smuggling coordination center were operated in 
July 10, 2007.

•通关业务信息交换
Information exchange of clearance affairs

•通关事务研讨磋商
Research and consultation of clearance affairs

•通关突发事件应急处置
Dispose of Emergent clearance affairs



“一地两检”合作成效 Achievements of 
Co-location projectp j

减少重复查验，降低通关成本

Eli i t d li t i tiEliminate duplicate inspection,
and decrease clearance costs

提高通关效率，促进物流发展

Improve Clearance efficiency, 
d l i i d land promote logistics development 

加强信息共享，确保通关顺畅

Enhance information sharing, 
and ensure smooth clearance

密切深港合作，形成监管合力

Built closer relations between S.Z.-H.K., and 
form composition of Customs control forces  



合作经验 Experiencep

深港两地对促进贸易安全及便利的共同要求是深港海关合作的基
础 F d ti f ti i t础。Foundation of cooperation:  common requirements 
for trade security and facilitation 

精诚协作和相互理解是深港海关合作的前提精诚协作和相互理解是深港海关合作的前提。

Precondition of cooperation: sincere coordination and 
mutual understanding

现代化信息化技术的广泛应用是深港海关合作的保障。

Support of cooperation: wide application of modernized 
information technologyinformation technology

畅通高效的联系协作机制是深港海关合作的必要条件。

Prerequisite of cooperation: smooth and efficientPrerequisite of cooperation: smooth and efficient 
communication and coordination mechanism




